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Республикамизда нафақат иқтисодий ва ижти-
моий соҳада, балки маданий соҳада ҳам ривожла-
ниш суръатининг тезлашишига қулай шароитлар 
яратилмоқда. Маънавий баркамолликнинг юза-
га келишида адабий мероснинг ўрни катта экани 
шубҳасиз. Жамиятимизда юз бераётган ўзгари-
шлар тарихимизни, меросимизни чуқурроқ ҳис қи-
лишга ундайди.

Амир Хусрав ижоди халафлари учун бадиият 
булоғидек гап. Бу булоқни тўла намоён қила ола-
диган шеърлари – шоирнинг лирикаси, албатта. 
Бунда у адабий меросдаги бутун бадиият анъана-
ларини пухта ўзлаштиргани ҳолда уларни тако-
миллаштирди ва янгидан-янги унутилмас асарлар 
яратди [12, 17,18]. Ўзи «Нўҳ сипеҳр» асаридаги 
фахрияларидан бирида айтганидек, «асарларининг 
серқирралиги ва мукаммаллиги жиҳатдан» Саъдий 
Шерозийдан кўра кўпроқ шуҳрат топди [1; 57 б.].

Шоирнинг рубоийларида муҳаббат туйғусини 
ифодалашдаги унинг услуби, у қўллаган тасвирий 
воситаларнинг мутлақо ўзига хослиги кузатилади. 
Поэтик тасвирларнинг ранг-баранглиги, бадиий 
ифода учун сўз танлаш маҳорати [13, 14, 15, 16] 
кишини ҳайратга солади. Чунончи, ошиқ бир ерда 
ўзининг аламдийда нидоларидан, соғинч-изтиро-
блари ила кечган кунларидан сўзлайди: 

بى تو دل و چشم من پر از آتش و آب
در بيخ مژه خيمه زد اشكم زر حباب.

اى از غم تو جان و دلى بنده خراب 
تا به هر خيال تو بود منزل خواب

[25; 389 б.] 
Мазмуни:
Эй, ғамингда жону дилим хароб бўлган (ёр),
Сенсиз дилу кўзим оташ билан сувда қолди.
Сенинг турли хаёлинг уйқуга манзил,
Кўз ёшим кипригим остида чодир қурган зар 

кўпик.
Ошиқнинг дилига «оташ»ни, кўзига муносиб 

«об» (ёшни) мувофиқ келадиган сўзлардан танлаб 
олган. Ухлаш жойи учун «ёш томчисидан гумбаз» 
ҳам ниҳоятда оригинал танланган. Шуни ҳам ай-
тиш керакки, бундай рубоийларни бемалол ҳам су-
фиёна, ҳам мажозий (воқеийлик) нуқтаи назаридан 
талқин қилиш мумкин. Унда ошиқнинг ҳижрон-
даги ҳолати қисқа, аммо тўла қамраб олингандек 
тасаввур уйғотади. Қуйида бир неча санъат орқали 
рубоийларни таҳлил қилиб кўрамиз:

Ирсоли масал – мақол келтириш санъати. 
Амир Хусрав рубоийларида, мақолларни ўз ҳолида 
келтириш билан бир қаторда, кўп ҳолларда, улар-
нинг ўзгартириб ва ўзлаштириб юборилган шакл-
ларини ҳам учратамиз:

نىنازكى چون از لب خندان ريزد
در قالب لطف صورت جان ريزد
گر فى المثل از نمك نمكدان ريزد
همتاى تو نايد اگر از آب حيات

[24; 408 б.]
Мазмуни:
«Тузлиқни туздан қуйиб ясайдилар» деган 

мақол бор,
Найнинг мулойим (садоси) хандон лабдан қуй-

илган каби.
Сенга тенг келолмас, гарчи оби ҳаётдан –
Лутфнинг қолипига солиб, жон шаклин қуйса. 
Бу бизнинг мақоллар орасида «қозонда бори 

чўмичга чиқади» деган халқ дурдонаси билан му-
вофиқ келади. Аммо бу ифода воситаси, кўпинча, 
«қозон»даги «нарса»дан кўнгил тўлмагани ҳолда, 
қаноат изҳори сифатида ишлатилиб келади. Бу ерда 
эса гап, аксинча, ёқимли жойдан таралган ёқимли 
садо ҳақида бормоқда. 

Рубоийларда ўзлаштириб ишлатилган мақол-
лардан ташқари, оз бўлса-да, ўзгаришсиз, шун-
доққина, яхлит ҳолда киритилган ҳалқ дурдонала-
ри ҳам учраб туради [2, 3, 10] . Улар рубоийнинг 
мазмунига сингиб кетиши билан бирга, унинг 
оҳангига мувофиқ бир уйғунлик ҳосил қилган:

با قد تو وصف سرو بستى گويند
اخر نه كه »راستى ورُستى« گويند.
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انجا كه سخن ز بت پرستى گويند
من از قد راستت چرا مى نرهم

[20; 45 б.]
Мазмуни:
Бутпарастликдан гап очилган он,
(Гап) қаддинг билан сарвнинг бўй-бастидан 

кетар.
Адл қоматингдан нега  мен озодлик топмайин,
«Куч ҳақиқатдадир» дейдилар-ку, ахир.
Бу ерда «рост – тик» ва «рост – тўғри сўз» маъ-

ноларидан сўз ўйини ҳосил қилингани ҳолда, маъ-
но «рости-ю растий» («тўғри бўлсанг, қутуласан») 
деган халқ нақлига бориб тақалади ва бу нақл шоир 
илгари сураётган ғоянинг исботи тарзида келтири-
лади. 

Истиора. Амир Хусрав рубоийларининг аксар 
сўзлари ҳақиқий маънода эмас, мажозий маъноси 
қўлланилган. Яъни, рубоийлар истиораларга жуда 
бой: ёрга мурожаат тарзида – “дили ман”, “эй гули 
насринам” истиораларини қўллайди. Кўриниб ту-
рибдики, ушбу сўзлар ўз маъносида қўлланилаёт-
гани йўқ, балки маъшуқа (инсон) маъносида ишла-
тиляпти:

بر چهره ز خون دل نشان كرد و برفت
از ديدهء من شب بميان  كرد و بروت

باز اين دل من ز من كران كرد و برفت
وان خواب كه يك شب نشدى دور ز چشم

[24; 311 б.]

Мақолада Амир Хусрав Деҳлавийнинг рубоий жанридаги улкан меросини ўрганишга ҳаракат қилинган. 
Мақоланинг мақсади шоир асарларидаги мафкуравий ва бадиий усулни ўрганиш, шоирнинг рубоий жанрида-
ги маҳоратини аниқлаш, шунингдек унинг рубоийларини таҳлил қилиш орқали форс-тожик адабиёти тарихида 
унинг асарлари ўрнини аниқлашдан иборатдир. У ислом оламидаги форс ва тожик тилларида ижод қилувчи шо-
ирларнинг асарларига кучли таъсир кўрсатгани илмий ҳақиқатдир. Шоирнинг асарларига, шу жумладан унинг 
рубоийларига қизиқиш ўрта асрларда мустақил мактаб ярата олганлиги билан боғлиқ. Амир Хусрав Деҳлавий 
ўз даврида форс адабиётининг барча жанрларида ижод қилган. У рубоий ёзиш соҳасида камдан-кам учрайдиган 
файласуфдир. Шоирнинг барча асарлари Худо, коинот, инсоният, ҳаёт, ер, севги каби фалсафий фикрлар билан 
тўлалиги ва асарларидаги сўзларнинг мукаммал танлангани туфайли ноёб меросга айланди. Бу доирадаги улкан 
ютуқлар шоирнинг рубоийларига ҳам тегишлидир. Унинг рубоийларида шеъриятнинг ҳар қайси соҳасига те-
гишли романтик мавзу асосий омил ҳисобланса-да, ижтимоий ва фалсафий фикр доирасида ҳам кенг тарқалди. 
У ҳар қандай мавзуни ўзининг шеърлари орқали етказиб бера оладиган истеъдод соҳиблиги билан инсонларни 
ҳайратда қолдиради. Мақоладаги айтиб ўтилган фикрлар шоир яшаб, ижод этган адабий муҳит ва унинг асарла-
рининг Шарқ адабиёти ривожидаги ўрни ва аҳамиятини очиб беришга қаратилган.

В статье предпринята попытка кратко изучить огромное наследие Амира Хусрава Дехлави в жанре рубаи. 
Целью статьи является изучение идейно-художественной системы произведений поэта, выявление мастерства 
поэта в жанре рубаи, а также определение роли его произведений в истории персидско-таджикской литературы 
посредством анализа его рубаи. Это научный факт, что он оказал глубокое влияние на произведения других поэ-
тов Исламского региона, которые впоследствии писали на персидском и тюркском языках. Интерес к творчеству 
поэта, в том числе к его рубаи, связан с тем, что поэт может создать самостоятельную школу в Средние века. 

Амир Хусрав писал во всех жанрах персидской литературы своего времени. Он также редко встречающийся 
философ в области письма рубаи. Все произведения поэта полны философским мыслям о Боге, Вселенной, че-
ловеке, жизни, земле, любви и стали уникальным наследием благодаря совершенному выбору слов в его произ-
ведениях. Больших достижений в этой сфере также принадлежат поэта рубаи. Хотя тема, характерная для всех 
видов поэзии, романтика - является доминирующим фактором его творчества, а область социально-философской 
мысли также обширна. Он поражает людей тем, что является мастером таланта, который своими стихами спосо-
бен передать любую тему. Очевидно, что идеи, выраженные в статье, направлены на определение литературной 
среды, в которой жил и работал поэт, их значения для творчества поэта и роли в развитии восточной литературы.

In the article Amir Khusrav Dekhlavi’s huge heritage in the ruba’i genre is tried to study briefly. The aim of the 
article is to study the ideological and artistic system of the poet’s works, to identify the poet’s skills in the ruba’i genre, 
and also to define the role of his writings in the history of Persian-Tajik literature through analyzing his ruba’is. It is a 
scientific fact that he has profoundly influenced the other poets’ works in the Islamic region who wrote in Persian and 
Turkic afterwards. The interest to the poet’s writings, including his ruba’is, is related to the fact that the poet can create 
an independent school in the Middle Ages. 

Amir Khusrav wrote in all the genres of Persian literature in his time. He is also a rarely found philosopher in the 
field of ruba’i writing. The poet’s entire works are full of philosophical thoughts about the God, the universe, the human 
being, the life, the earth, the love, and has become a unique heritage due to the perfect choice of words in his works. The 
great accomplishments in this sphere are also appertain to the poet’s ruba’is. Although the subject of romance, which is 
characteristic of all types of poetry, is a dominant factor of his ruba’s, the area of social and philosophical thought is also 
extensive. He impresses people by the fact that he is a master of talent, who is capable of delivering any theme by his 
poems. It is evident that the ideas expressed in the article are aimed at determining the literary environment that poet lived 
and worked, their importance for the poet’s works and their role in the development of Oriental Literature.
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Мазмуни:
Яна бу дилим мендан узоқлашди-ю кетди,
Чеҳрамда дил қонидан нишон қилди-ю кетди.
Кўзимдан бирор кеча узоқ кетмаган уйқуни –
Кўзимдан тунда йўқ қилди-ю кетди.
Муболаға. Маънавий санъатлар орасида энг 

кўп тарқалган муболағанинг вазифаси рубоийлар-
да ўзгачадир. Ҳажм жиҳатдан чекланган имкони-
ятларга эга бўлган бу жанр муболағага эҳтиёжни 
кўпроқ сезгандек, Амир Хусрав рубоийларида ун-
дан кенг фойдаланган [4, 6, 7]. Рубоийларда кел-
тирилган бадиий тимсоллар ҳаракати ёки ҳолатини 
бўрттириб, кучайтириб ифодалаш ҳоллари, ўз на-
вбатида, бошқа кўпгина бадиий санъатларни ҳосил 
қилиш имконини берган.

و افسانه  درد من ز دفتر بگذشت
جانا دستى كه آيم از سر بگذشت
در هجر توام ناله ز اختر بگذشت
در گريه مرا عمر سراسر بگذشت

[25; 2276 б.]
Мазмуни:
Сенинг ҳажрингда нолам юлдузлардан ошиб 

кетди,
Менинг дардим афсонаси достондан ошиб кет-

ди.
Менинг умрим бошдан охир йиғлаган ҳолда 

ўтди,
Жоно, кимга ишим тушса, ҳаддидан ошиб кет-

ди.
Ошиқнинг маъшуқа ҳажрида чеккан оҳу но-

лалари осмону фалакларга кўтариб тасвирлан-
ган. Бўрттирилган тасвир натижасида ошиқнинг 
ички олами, изтироблари, дил дарди таъсирчан, 
жозибали тасвирланган. Булар орасида фақат дил 
дардининг ўзи алоҳида китоб бўларли даражада-
гина эмас, балки ундан ортиқ. Бундай муболаға-
ли тасвирни ўқиган китобхон буларни ибтидоий 
маъносида эмас, ошиқдаги кечинмаларнинг ҳадди 
аълосини ифодаловчи бадиий тасвир сифатида ту-
шунади.

Ружуъ. Олдинги мисра ёки байтдаги ифода-
ланган фикрдан қайтгандек бўлиб, кейинги мисра 
ёки байтда ундан кучлироқ ифода келтириш йўли 
билан ҳосил қилинган бадиий санъатлар ҳам кўп 
учрайди. Бундай санъат кўпроқ ташбиҳ ва истио-
ралар орқали яратилган:

هم از تو دگر نگشت خوى دل من
اى مايه عمر و آرزوى دل من.

خون رفت بجور تو درون دل من
در آرزوى تو صرف شد مايه عمر

[25; 220 б.]

Мазмуни:
Жабрингдан юрак-бағрим қонга тўлди,
Ҳам сен туфайли дилимнинг феъли бошқача 

бўлолмади.
Сенинг орзуйинг билан тугади умр жавҳари,
Эй умрим жавҳари-ю, дилимнинг орзуси!
Иккинчи байтни ўзбекча қилиб, «Эй, дилим-

нинг орзуси-ю умримнинг мақсад-мазмуни, се-
нинг орзуйингда умримнинг асоси адо бўлди», деб 
тушуниш керак. Аммо форсийда учинчи мисрада 
ўзининг асл маъносида келтирилган «мояи умр» 
(«умр жавҳари») сўзи тўртинчи мисрада истиора 
тарзида қайта такрорланиб, ружуъ санъатини ҳо-
сил қилмоқда.

Такрир. Бу санъатда бир сўзни такрор қўллаш 
йўли билан сўз маъносини ва унинг моҳиятини 
таъкидлаб кўрсатишга эришилади:

هرجند كه نور تو جهان افروز است
آن روز كه روزه رفت عيد آن روز است

اى روزه ز تو درونها در سوزاست
گويند مرا كه عيد كى هد بود

[24; 390 б.]
Мазмуни:
Эй рўза, сен туфайли ичимиз «ёняпти» 
Нуринг жаҳонни қанчалар мунаввар этса ҳам.
Менга дейдилар: «Ҳайит қачон бўлади?»
Рўза тугаган куни ҳайит бўлган кун.
Бу рубоийда «он рўз» (ўша кун) сўзини бир 

мисрада иккинчи марта такрор қўллаш орқали та-
крир  санъати ҳосил қилинган. Ушбу мисолда ий-
ҳом санъати ҳам мавжуд. Биринчи маъноси: «рўза 
тугаган куни ҳайит бошланади». Иккинчи маъноси: 
«қаердаки рўза бўлмаса, ўша ерда ҳайит деявер». 
Бу ерда «рўза бирафт» ибораси икки маънода ке-
либ, «рўза тугаса» ва «рўза бўлмаса» маъноларини 
англатади.

Тамсил. Илгари сурилаётган фикр-ғояни 
шубҳа қолдирмайдиган даражада далиллаш учун 
ҳаётий бир хулосани мисол келтириш ҳоллари 
мумтоз шеъриятимизнинг кўрки бўлиб келган ва 
тамсил санъати деган ном олган. Бунга Амир Ху-
срав рубоийлари орасида ҳам кўплаб мисоллар то-
пишимиз мумкин: 

لعلش همه با ماه سخن ميگويد
گو  ىئكه از چاه سخن ميگويد

چون آن بت دلخواه سخن مى گويد
افتاده دلم در زنخش مى نالد

[20; 464 б.]
Мазмуни:
Ўшал кўнгилга ёқимли санам сўз сўзлаганда,
Лаъли (лаби) ой билан сўзлашади.
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Энгак (чуқур)ига тушган дилим нола қилади–
Гўё қудуқдан туриб сўзлар сўзлайди.
Бу рубоийда бут (санам), лаъл (лаб), ой (чеҳра) 

– истиора; дилнинг ноласи – ташхис. Қолаверса, 
шарқ шеъриятида маҳбубанинг занахи (бақбақа 
чуқурчаси) ошиқ учун зиндонга ташбиҳ қилинади. 
Дилнинг ноласини қудуққа (ўша занах чуқурчаси-
га) тушиб кетган кишининг овозига қиёсланиши 
тамсил санъатини ҳосил қилган.

Тансиқ ус-сифот. Тасвирланаётган шахс ёки 
нарсага хос бир нечта белгининг кетма-кет уланиб 
келиши бадиий тасвир объектини атрофлича, бир 
неча жиҳатлари билан гавдалантиришга имкон яра-
тади. Бундай бадиий ифода, одатда, лирик қаҳра-
моннинг сифати ёки ҳаракатининг сифати (равиш) 
бўлиши мумкин. Мисоллар:

شيرين و سبيد و صافى آمد چو نبات
گوىئكه كفى آمده است بر آب حيات
ساعد كه ز سيم دارد آن حورسفات

بين آن كف دست و پشت دست روشن
[25; 2096 б.]
Мазмуни:
Билаклари кумуш каби, ул ҳур сифат,
Ширину оппоғу тозадир гўё новвот.
Қўлининг кафти-ю орти мунавварлигига қара,
Гўё бир ҳовуч оби ҳаёт устидаги кўпикдек.
Бу ўринда маъшуқанинг сифатларидан тансиқ 

ус-сифот санъати ҳосил қилинган бўлса, қуйидаги 
мисраларда унинг ҳаракатлари сифати жам бўлиб 
келган: 

در سلك بتان ديگران درُّ خوشاب 
مى رفت خرامان وخوش و مست و خراب

[25; 217 б.]
Мазмуни:
«Бошқа санамлар сафида у ўз гўзаллиги билан 

шодадаги қимматбаҳо дурдек алоҳида ажралиб, 
Солланиб, гўзалу масту сархуш ҳолда кетиб 

борар эди».
Қуйидаги сифатлар кетма-кетлиги ҳатто бир 

пайтнинг ўзида икки мисрани қамраб олади. Қи-
зиғи шундаки, бу сифатларни маъшуқа айтади, 
ошиқ бу гаплардан такрор фойдаланиб, маъшуқа-
нинг ўзига қайтаради:

بر حكم تو سر نهادم و گردن هم
اى ظالم و گبر و نامسلمان من هم
دل در سر سوداى تو كردم تن هم
گفتى كه وفا ندارى و بد عهدى

[21; 315 б.]
Мазмуни:
Сенинг савдойингга дилим фидо, таним ҳам, 
Ҳукмингга бошим фидо, гарданим ҳам.
Дединг: «Бевафосан, аҳди ёлғонсан,

Золимсан, оташпарастсан, номусулмонсан», 
(дедим) мен ҳам.

Бу рубоийда фикрнинг ифодасида бениҳоя 
ихчамликка эришилган. Рубоийда мисралар сони 
чекланган бўлса-да, шоир шу ҳажм доирасида ҳам 
кўп янгиликлар яратиш имконияти мавжуд экани-
ни намойиш этди. 

Ташбиҳ. Ташбиҳ энг қадимий ва кўп тарқалган 
бадиий тасвир воситаси ҳисобланади. Хилма-хил 
кўринишларга эга бўлган ташбиҳ санъатини ҳар 
бир шоир шеърларида бўлганидек, Амир Хусрав 
рубоийларида ҳам турли хил кўринишларини кў-
плаб учратишимиз мумкин: 

گلرا بسوى شاخ دل آويزان شد
نرگس بغنودن افتاد و خزان شد

بلبل به سحر چون غزل انگيزان شد
از بس كه نسيم صبح خوش خوش بوزيد

[25; 391 б.]
Мазмуни:
Тонг чоғида ғазал тўқиган булбул,
Гул шохига осилган юракка ўхшайди.
Субҳ насими ёқимли эсгани учун 
Наргис унга маҳлиё бўлиб, хазондек тўкилди.
Бу хилдаги янги ташбиҳлар Амир Хусравнинг 

илк рубоийларида ҳам мавжуд:
صد بيضهءانبرين در آن موى ضم است
چون خربوزه دندانش درون شكم است.
هر موى كه بزلف سياه آن صنم است
چون تيرى بدان راست دلش را زيراك

Қовун уруғининг тишга ўхшатилиши ҳам ўзи-
га хос ташбиҳдир. Шоир ташбиҳ танлашда унинг 
антиқалигига алоҳида эътибор билан қараган.

Ташхис. Инсондан бошқа, жонли ва жонсиз 
нарсаларга инсон хусусиятларини кўчириб, ҳосил 
қилинган бадиий санъатлар шоир рубоийларида 
жуда кўп учрайди. Бунда ташхис, баъзан, интоқ, 
нидо санъатлари билан бирга келиш ҳоллари кўп 
кузатилади. Шоир ижодий мақсадини амалга оши-
ришда нарса, тушунча ва ҳодисалардан унумли 
фойдалангани учун унинг рубоийларида интоқ 
санъатининг ҳосил бўлиш ҳолларини кўплаб ку-
затиш мумкин. Қуйидаги рубоийда Ой инсондаги 
маҳлиё бўлиш ва каклик эса тақлид қилиш хусуси-
ятини касб этади:

ماهى گذرد شبى گرفتار ترا
تكرار هميكند رفتار ترا

چان بنده  شود خنده و گفتار ترا
دانى كه بكوه گشتن كوكبان چيست؟

[24; 316 б.]
Мазмуни: 
Жон сенинг сўзлашинг ва табассумингга қул 

бўлсин,
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Ой тунда сенга маҳлиё бўлиб ўтади.
Какликларнинг тоғда кезишининг нима экани-

ни биласанми? 
У сенинг рафторингга тақлид қилади.
Қуйидаги мисолда ташхис интоқ санъати би-

лан биргаликда келгани ҳолати кузатилади. Унда 
гул ўзининг жафокаш, ҳамдам ва ҳамнафаси бор-
лигидан инсон каби мамнуният ҳисси билан та-
свирланади. У гўё инсонлардек бошқаларнинг ўзи 
ҳақидаги нотўғри фикрларидан хижолат чекади:

همدست جفاى خويش بر سر دارم
پندارد هر كس كه مگر زر دارم«
گل گفت«:اگرچه خار بستر دارم
رو شسته همى زيم در سايهء ابر

[20; 475 б.]
Мазмуни:
Гул дермиш: «Гарчи тўшагим тикандан бўл-

са-да, 
Бошимда жафойим ҳамдами бордир.
Юз ювиб яшайман булут остида,
Ҳамма мени зарга бой деб ўйлайди».
Шоир бу хилда, яъни гул, ҳажр, ғам, ғунча, 

узум каби жонли-жонсиз нарса ва тушунчаларга 
инсонга хос хусусиятларни тақиб, анчагина шеър-
лар ёзган. Уларга инсоннинг гапириш, маст бўлиш, 
йиғлаш, томошо қилиш хусусиятлари кўчириб ўт-
казилган. Аммо, шу билан бирга, тасвир объекти-
нинг шеърда илгари сурилган ғоя билан мувофиқ 
келувчи хусусиятлари сақлаб қолинган. 

Ҳусни таълил. Тасвирланаётган бирон ҳоди-
сага шоирона гўзал бир сабаб кўрсатиш йўли би-
лан ҳосил қилинадиган бу бадиий санъат намуна-
лари ҳам Амир Хусрав рубоийларида кўп учрайди. 
Қуйида шоир шундай бир тимсолий ифода яратган:

بنماى لب و بگو كه مرحم اين است
ناديده ترا همى رود غم اين است
اينك دل من بيتو در هم اينست

غم نيست كه جان رود ز ناديدن تو
[24; 446 б.]
Мазмуни:
Энди дилим сенсиз қолди, ёмони шу,
Лабингни кўрсату айт, марҳами шу.
Сени кўрмасликдан жон чиқса, ғам йўқ,
Ғам шундаки, у сени кўрмайин кетади.
Бу ўринда иккинчи байтнинг биринчи мисра-

сидаги «ғам йўқ»лигига зид мазмунда ғам ҳосил 
бўлиб қолгани иккинчи мисрада ўз ифодасини то-
пган. Бунга сабаб кўрсатиш «ёрни кўрмайин кетга-
ни» орқали юзага келтирилмоқда.

Сабаб кўрсатиш санъатининг қуйидаги наму-
насида «ёрнинг ихтиёрини қўлга олиш»ни мақсад 
қилиб, ўрнига «ўз ихтиёридан ажраб қолиш» саба-

бини маҳбубанинг «оразини кўриш» қилиб кўрса-
тилган:

دل نيز همان زمانم از دست بشد
رويت ديدم عنانم از دست بشد

دى ز آمدن تو جانم از دست بشد
از دست تو چون عنان تو بگرفتم

[22; 318 б.]
Мазмуни:
Кеча келганинг кўриб, жонимдан айрилдим,
Ўша заҳотиёқ дилимдан ҳам айрилдим.
Қўлингдан ихтиёрингни олмоқчи бўлдим,
Оразинг кўрдиму ихтиёримдан айрилдим.
Шоир рубоийларида ҳусни таълил санъати ҳа-

ётий ва табиий ҳодисаларга асосланган ҳолда ҳо-
сил қилинади. 

Тажнис.  Шеъриятда шаклан бир хил ёки 
бир-бирига яқин икки сўз келтирилиб, фикрни таъ-
сирчан ифодалаш санъати, айниқса, рубоийлар ба-
дииятини кучайтиради: 

شايد كه دلش بجاى خود را ماند
خود گو كه دل چگونه بر جا ماند
گفتى كه فلان ز ما چو تنها ماند

زين گونه كه خون دل روانست از چشم
[25; 214а б.]
Мазмуни:
Дединг: «Фалончи бизсиз ёлғиз қолганида,
Кўнгли хотиржамлиги уни тарк этадиганга ўх-

шайди.
Дил қони кўзлардан оққани каби, 
Ўзинг айт-чи, кўнгли қандай қилиб ўрнига 

тушсин?!»
Бу ерда «монад» сўзи биринчи мисрада  – ёлғиз 

қолса; иккинчи мисрада – тарк этса, тўртинчи ми-
срада – «қўйсин» маъноларида келяпти. Бу ерда 
«монад» сўзи – тажниси томни ҳосил қилмоқда.

Ийҳом. Икки хил талқин қилиш мумкин бўл-
ган мисралар шаклида яратилган рубоийларга ий-
ҳом санъати асос бўлган. Бу санъатни ҳосил қилиш 
шоирдан алоҳида маҳорат талаб қилади. Бундай 
шеърлар атайин икки хил маъно юкини кўтара ола-
диган қилиб яратилади. Қуйидаги мисолга диққат 
қилайлик:

خوش بوى تراز باد بهاران ميرفت 
تر مى شد و در ميان باران ميرفت.

دى دلبر من ميان باران ميرفت
در آب روان چو مردم ديده من

[20; 403 б.]
Мазмуни:
Кеча дилбарим ёмғирда кетиб борарди,
Баҳор нафасидан ҳам хушбўйроқ бўлиб борар-

ди.



128

Тилшунослик ва манбашуносликThе Light of Islam, 4-сон 2019 йил

Оқар сувда, гўё кўзимнинг қорасидек,
Ҳўл бўлиб, ёмғир оралаб борарди.
Ёмғирда кетиб бораётган гўзалга интиқиб тер-

мулиб турган ошиқ манзарасини кўз олдингизга 
келтиринг. Учинчи ва тўртинчи мисра «Оқар сувда 
(шаррос ёмғирда) кўзимнинг қароси (қорачиғи) 
ҳўл бўлиб, ёмғир орасида қолиб кетди» маъноси-
ни билдирса, бошқача талқинда «Оқар сувда (кўз 
ёшида), кўзимнинг қорасида (яъни, кўз қорачиғи-
даги тасвир ҳолида) ёш қалқиган кўзда ҳўл бўлиб, 
ёш ёмғири оралаб кетиб борарди», деган фикр ифо-
даланган. 

Баъзида яратилган оддий бир манзарада сўз-
ларга мумтоз адабиётдаги адабий-бадиий анъана-
ларга кўра маъно берилса, ийҳом санъатини пайқаб 
олиш мумкин:

برداشت پياله نرگس از رعناىئ
اى خال بروى او چه بر ميهاىئ
شد مجلس دوستان بصد زيباىئ

گر غنچهء  كم سخن نميگويد هيچ
[21; 317а]
Мазмуни: 
Дўстлар мажлиси юзлаб гўзаллар билан ўтади,
Наргис раъноликдан пиёла кўтарди.
Гар камгап ғунча сукут сақласа,
Эй хол, унинг юзидан нима истайсан?
Дўстлар мажлис қурган. Улар кимлар? Нар-

гис, ғунча, хол. Буни, шунчаки, ташхис санъатига 
йўйиш ҳам мумкин. Аммо, бу ерда мажлис давраси 
– гўзал қиз чеҳраси, дўстлар эса, чеҳра аъзолари – 
кўз, лаб ва хол –  (наргис, ғунча, хол). Уларнинг ҳар 
бири ўзига хос хусусиятлари билан намоён бўлган: 
кўзлар мастона, лаблар жим, хол эса маломатда. 
Ошиқ бу «мажлис»да чеҳрани холдан ҳам рашк эта-
ди. Бундай талқинлар ва ийҳом лафзий санъатини 
пайқаш ҳам маълум тайёргарликни тақозо этади, 
албатта. Амир Хусрав рубоийлари орасида улардан 
биз пайқаганимизнинг ўзи анчагина борлиги шоир 
ижоди бу борада халафлари учун маҳорат мактаби 
бўлиб келганини билдиради.

Таносуб. Икки хил гуруҳга хос тушунчалар 
ўртасидаги муносабатлар хилма-хиллиги шеърий 
санъатлар ранг-баранглигига хизмат қилади. Қуй-
идаги рубоийнинг биринчи мисрасида «фитна» би-
лан «хаёлинг», иккинчи мисрасида “хуноба” билан 
“холинг” муносабатга киришмоқда:

چشمم همه خونابه ز خالت دارد
بر ما حق ديدن جمالت دارد
جانم همه فتنه از خيالت دارد

مارا غم ديده نيست از گريه و ليك
[25; 229 б.]

Мазмуни:
Жоним, ҳамма фитна хаёлингдандир,
Кўзимнинг хунобаси холингдандир,
Биз кўзимизга қайғурмаймиз йиғлаяпти деб,
Аммо,  жамолинг кўришга бизнинг ҳаққимиз 

бор.
Таносуб Амир Хусрав рубоийларида ҳусни 

таълил, жам, тақсим, тамсил, ташбиҳ, талмиҳ 
санъатлари учун ҳам замин бўлиб хизмат қилган 
ўринлар талайгина бор.

Саволу жавоб. Рубоийлардан бир қисмида 
бадиийликка савол-жавоб санъатидан фойдалан-
ган ҳолда эришилган. Бу санъат орқали икки шахс, 
кўпинча, ошиқ ва маъшуқа ўртасида суҳбат юзага 
келади, ҳар икки томон айтмоқчи бўлган гаплари-
ни айтиб олиш имконияти яратилади. Саволу жа-
воб одатда бир-икки мисрага жо бўлади: 

ميريخت ز ديده لو لوى عمانى
گفتا كه مرا ز گريه ميترسانى؟
دى ميديدم بيار خود پبنهانى

گفتم كه نترسى آخر از گريه من
[25; 224 б.]
Мазмуни:
Кеча ёрим билан пинҳон кўришдим,
Кўзимдан юм-юм ёшлар тўкардим.
Дедим: «қўрқма, ахир, менинг йиғимдан»,
Деди: «мени йиғлаб қўрқитасанми?»
Саволу жавоб санъати қўлланилган рубоийлар-

да жавоб жуда пухта ишланган бўлади. У мантиққа 
асосланган, жуда топиб айтилган фикр бўлиши 
шарт. Натижада икки томоннинг ўзаро муносабати 
орқали шоирнинг илгари сурилаётган фикрга му-
носабати ҳам яхши очилади. Шоир бунга қуйида-
гича эришади:

Рубоийларда кўпинча, дастлабки байтда 
ўқувчи ҳолат, вазият ёки манзара билан қисман 
таништирилади. Кейинги байт эса, савол-жавоб 
воситасида уни тўлдириб, яхлит ҳолга келтиради, 
асосий ғоя тарзида очилади. Савол-жавоб санъати-
дан шеъриятда кенг фойдаланиб келинган. У бошқа 
жанрларда асарнинг маълум бир қисмини ташкил 
этса, рубоийда тўлиқ шу усул қамровида бўлади-
ган шакллар учрайди. Бундай рубоийлар диалогга 
айланади ва бошқа ҳеч қандай тушунтиришларга 
ўрин қолдирмайди. Амир Хусрав рубоийларида бу 
шеърий санъат жуда кенг қўлланилган: 

گفتم: »لب تو«  گفت: »دوا بتوان گفت«
گفتم: »نيكو« گفت: »كه تا بتوان گفت«.
گفتم«:رخ تو«  گفت«: بلا نتوان گفت«

گفتم: »سخنت »  گفت كه:«چه توان گفتن«
[25; 206 б.]
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Мазмуни:
«Юзинг» десам, «Айтиб бўлмас бало», деди,
«Лабинг» десам, «Даво десанг раво», деди.
«Сўзинг» десам, «нима ҳам дейман», деди,
«Гўзал» десам, «Айтганингча айт», деди.
Демак, Амир Хусрав Деҳлавий бадиий та-

свир воситаларидан унумли фойдаланган. Унинг 
машҳур «мўъжиз баёнлик» соҳасида эришган 
юксак поэтик маҳорати рубоийларда ҳам намоён 
бўлади. Шоир ижодида бадиий тасвир воситалари-
ни ҳар сафар ўзига хос ихтиролар билан бойитиб 
борган. Яъни, шоир ҳар бир муайян ҳолатда анъ-
анавий тасвир кетидан кишини ҳайратга солувчи 
шахсий ташаббусини ҳам намоён қилади. Бунинг 
натижасида шеърий мисралар чинакамига хусраво-
на бўлиб чиқади. Шунинг учун ҳам Амир Хусрав 
рубоийларида бетакрор бадиий санъатлар жуда 
кўп. 
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